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Hunydap ABOYINNAEBA,

npenogaeaTtenb byxapckoro rocyaapCTBeHHOro yHMBEpCUTETA

OIIMCAHHME XAPAKTEPUCTHUK IIOCAOBHIIBI HA ITPUMEPE
Y3BEKCKHUX U OPAHIIY3CKHUX ITOCAOBUIL]

AHHOTauusa. B cmamee npedcmasneHbl OaHHbie O Mo-
criosuye U eé xapakKmepHblX OCOBEHHOCMSX, MmaKkuxX Kak
cuMMempusi crios, JiIeKcu4deckoe rone, buHapHas cmpykmy-
pa, cemaHmu4eckasi, CUHMakKkcu4yeckasi U rpaamamuyeckas
aemoHoMusi, 06WHOCMb 0C/I08UL; MPUBEOEHbI MpuMepb!
Yy36eKcKUX U ghpaHUy3CKUX MOC108uUy,.

KnioueBble cnoBa: cummempusi Cri08, JIEKCUYEeCcKoe
rone, buHapHas cmpykmypa, cemaHmu4yeckasl, cUHmaxkcu4e-
cKasl u rpasMamu4yeckasi a8moHOMUSs, 06WHOCMb MOC/I08UY,.

C [ppeBHeWWMNX BPeEMEH M OO0 HaWWUX OHEN OOHMM
M3 KynbTYpHbIX Hacnegui BCEX HapoOoOB SBMSETCA Ha-
poaHoe TBOPYECTBO — OSbKMIop. TepMUH HapoaHoe
WCKYCCTBO MNN OMbKMIOP, WCMOMb3yeMbl B Hay4YHOMU
nitepatype, BKMw4YaeT B cebs obpasubl HapogHOro
TBOPYECTBA, CYLLECTBOBABLUME HA MPOTSXKEHUN BEKOB.
Brnepsble B Hay4dHyto nutepaTypy TEPMUH QOsIbKIop (M3
ABYX aHrn. cnoB — «osik» M «JIop», O3Ha4alLmnx Ha-
podHas mydpocme) BBen B 1846 rogy Yunesm TOMCOH.

Kak n3BecTHO, HAapoaHOE TBOPYECTBO BO3HUKMO Ha-
MHOIO paHblle MUCbMEHHOW nuTepaTypbl U NOArOTOBU-
N0 OCHOBY AnsA ee co3gaHusa. [pousBegeHuns, co3gaH-
Hble HapogoM, OTNMYalTCA MAeanuaMomMm, rnyookum
HauuoHanuamom, 60raTtCTBOM 43blka W XyOOXECTBEH-
HOCTblo. B HeM spko oTpaxeHa Hecrmbaemasi BoOnsi
Hapofa, Bepa B byayulee, ero npeacraeneHns o6 umc-
TMHE, ChnpaBeasiMBOCTU, MMpe U cyacTbe. [lpousBene-
HUS WUCKYCCTBa, CO34aHHble HapOAHbIMW MO3TamMn WU
nybnvkon n nepegarwLlimecss U3 MOKOMEHMS B MOKose-
HWe, Has3bIBalOTCH YCTHbIM HapoOHbIM TBOPYECTBOM W
BKMOYAOT B cebs nMecHW, MocnoBuubl, 3aragku, nerex-
Obl, ckasku, 6acHuW, aHekaoTbl, 3MOCbl, CKOPOrOBOPKM,
npuTyn n T.4.

Mbl onvwem nocrnosuLy Kak Hambonee pacnpoctpa-
HEHHbIN Cpean MEepPEeYvUCrIEHHbIX XXaHPOB W XapakTepu-
CTUK Y30EKCKMX 1 PpaHLy3CKMX HAPOAHbIX MOCOBUL.

MocnoBuua — 3TO KOpOTKasi M nakoHW4YHas, 06-
pasHas 1 HeobpasHasd, rpaMMaTUyecKkm U Formyeckm
ocMbICrneHHasa, myapas, rnybokas dpasa wunu npeano-
xeHue. OHa MmeeT cneundurdeckyto opmy, B KOTOPON
BOMMOLWEHbI KM3HEHHbIA OMbIT, OTHOLWEHME K obLule-
CTBY, UCTOPUS, MCUXMYECKOE COCTOSHWE, 3TUKO-3CTEeTU-
Yeckne 4yBCTBa, MOMOXUTENbHbIE KayecTBa MNpPEeaKOoB.
Ha npoTsikeHun BEKOB OHa YCOBEpLUEHCTBOBanacb B
Hapoge, CTana MaKoOHWYHOW W MNPOCTON MO3TUYECKOMN
dopmon [1, c. 1].

BuHapHasa cTpykTypa sBNsSeTcs OAHOM U3 XapakTep-
HbIX OCODEHHOCTEN MNOCMoBULblI Kak B Y3GEKCKOM 3bl-
Ke, Tak U BO (ppaHuLy3CKOM; 3TO OAMH M3 KOMMOHEHTOB
NOCIOBMYHOIO OUCKYpCa, KOTOPbIN NpugaeT el cMbichl.

CuMMeTpUA CnoB O[HOrO JieKCM4YeCcKoro mnons.
OTO CBOMCTBO 4YacTO CBSI3aHO C OGUHApHOW OTHOCUTENb-
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Annotation. The article presents information on the
proverb and its characteristic features, such as the symmetry
of words, lexical field, binary structure, semantic, syntactic
and pragmatic autonomy, and commonality of proverbs, as
well as gives examples of Uzbek and French proverbs.

Keywords: word symmetry, lexical field, binary
structure, semantic, syntactic and pragmatic autonomy,
commonality of proverbs.

HO CMMMETPUYHOW CTPYKTYpoW. CMMMeTpUYHbIe Mnocrno-
BMLbl 0OObIMHO ABycOCTaBHble. B aTux cCTpykTypax kak
BO (hpaHLy3CckoM s3blke, Tak U B y3bekckom Habnioga-
eTCa CUMMETPUS CMOB OAHOr0 NMEeKCUYEeCKoro nonsi.

Bo ¢ppaHuysckom: Net de corps, net d’ame (pyc.
akB. «B 3pgopoBom Tene — 3gopoBbii Ayx»). B y36ek-
ckom: Tan salomati — jon rohati.

MocTtpoum cxemy, 4Tobbl ficHee yBMOETb CUMMET-
pUYHbIE OTHOLLEHUS MEXAY COCTaBNSOWUMK, MpUHaa-
nexawymMm K OQHOMY W TOMY >Xe FIeKCU4eCKOMY MOSto:
BO ¢hpaHuy3sckon nocrosuue «Net de corps, net d’ame»
npunaratenbHoe «net» OTHOCWUTCA K OBNacTu kayecTsa,
«de» — npepnor, «corps» U «ame» — K obnacTu yenose-
yeckoro Tena. B ysbekckon nocnosuue «Tan salomati —
jon rohati» cywectBuTensHoe «tan» OTHOCUTCSI K Teny
yeroBeka, npunaratenbHoe «salomat(i)» (xopolee
300poBbe) — K 0bnactu COCTOSHUSA 300POBbS, «jon»
(cepoue; pywa; gyx) — Kk 0Oonee LWMPOKOMY MO0,
CYLLEeCTBEHHOMY B CYLUECTBOBaHWM YerioBeka, U, Ha-
KoHeL, «rohat(i)» (ymoBonbCTBME) NpuUHAgNeXuT K 06-
nacTun YyBCTB.

Takum obpasom, 3HayYeHUs CroB U3 OJHOrO W TOro
e IeKCUYecKoro nonsi B [ABYX 4reHax MNOCOBUYHO-
ro BbICKa3blBaHUS MOXET HaxOAMTbCA B aHanormyHoM
NN NPOTUBOMONOXHOM OTHOLWEHUN. C TOYKM 3peHus
HocuTenem €3blka, NPUOBPETEHHOE nNpaBuUMO 3TOM
CMMMETPUM NO3BONSET UM UHTeprnpeTupoBaTb Marnomno-
HATHblE MocnoBuubl. Hanpumep, dpaHuysckas nocno-
Buua: «Aujourd’hui en chair, demain en biére» (gocn.
«CerogHa B NnoTtu, 3aeTpa B rpoby») MoxeT cOuUTb C
TOMKY He HOcuTernen si3blka, MOTOMY YTO CroBO «biérey
(o3Havawowee M «NMBO») cpasy Xe HanoMuvHaeT Tun
HanuTka, U C TakMM 3Ha4YeHVWeM MOCroBuLA HEMNOHAT-
Ha. VIMeHHO npaBuNO CUMMMETPUYHOCTU CROB OAHOrO
NIeKCUYEecKoro nons MOMoraeT paclumMdpoBaTb CMbICH
nocnosuubl. Ecnn «aujourd’hui» (cerogHs) n «demain»
(3aBTpa) OTHOCATCA K OAHOMY W TOMY X€E IeKcude-
CKOMY MOM, 3TO Mone BpemeHu, «chair» (NnoTb) K
«biére» B npuHUUNE [OMKHbI UMETb Hekyk 00yt
CEMaHTUYECKYI0 TOYKYy. OTO MOATANKMBaeT roBOPSLLMX
K MOWCKY OPYroro 3HayeHus crioBa «biére» n co 3Have-
HMeM «rpob» MocrnoBMLA CTAHOBUTCS MOHATHOMN.
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CemaHTH4ecKasi, CMUHTaKcM4eckasa U nparmarmye-
ckas aBToHomwus. [locnoBuua — 3TO aBTOHOMHOE U 3a-
KpbITOE BbiCcKa3sbiBaHue. 1o aTomy nosogy AHKOMOP nu-
werT: «lMocnoBuua 3aMKHyTa MOCTOMbKY, MOCKOSbKY OHa
cama no cebe moxeT ObITb NpegMeToM He3aBUCUMOTO
BblCKa3blBaHWs, T.e. He Tpebylollero npeawecTBytoLLe-
ro v nocrnegymwLlero BbICKa3blBaHUA Ans obpa3oBaHus
3aKOHYEHHOM peun. A nocrosuula aBTOHOMHA MOCTOfb-
Ky, MOCKOMbKY €/ He OTBeOeHO (UKCMPOBAHHOE MECTO
B [IMCKypcCax, B KOTOPbIX OHa nossnsetca» [2, c. 12].

[MocnoBuua HeceT 3aBepLUEHHbIW, MOMHbIA U MoA-
pPOGHBIM CMbICA. 3HayeHue MOCMOoBULbI, Kak MpaBuso,
COCTaBMAIT BCE €€ JIEeKCUYEeCKMEe KOMMOHEHTbl M CUH-
TaKCMYEeCKUEe OTHOLLUEHMUS, KOTOpble MeXay HUMK ycTa-
HaBMUBAKOTCHA. ATUM OOBACHAETCA TOT hakT, YTO Mbl
BCerga MOXEM MOHATb MOCMOBULY, KOTOPYH HUKOraa
He crnblWwanu, UNn NocroBuLy Ha MHOCTPAHHOM S3biKe.
[NocnoBuYHOE BbICKA3biBaHME HE UMEET AOeNKTUYEeCcKOMn
CBSI3M C MOMEHTOM BbICKa3blBaHusA. [lponsHeceHune
nocrosuubl nogpasymeBaeT CBOEro poda paspbiB
MeXAy BbICKa3blBAHMEM M CUTyauMen ero npousHece-
HUsi. HeT npsAMoro crnega BbiCKa3biBaHUSA, HET CCbIMKK
Ha s-3gecb—cenyac. [locnosuuy MOXHO BBOAUTL B
peyb B Buae umtatbl. PyHOAMEHTanNbHOE OTNMYUTENb-
HOEe CBOWCTBO MOCMOBMULblI COCTOMT B TOM, 4YTO OHa
He CyLlecTByeT B AWCKYpCe MHaye, 4em uuTupyemast.
B Tom xe gyxe AX.Ipermac otmevaet: «Ha ypoBHe
pPa3roBOPHONM peyn MOCHOBULIbI M NMOFOBOPKM YETKO Bbl-
OensiTca M3 BCEN LENOYKM W3MEHEHMEM MHTOHaUWW:
co3gaeTcsa BneyaTtneHne, YTo roBopswmMin A0OPOBONBHO
OTKasblBaeTCsi OT CBOEro romoca W 3auMmcTByeT [py-
ron [nsi Npou3HeceHus OTpe3ka peuyn, KOTOpbIA emy
CODCTBEHHO HE MPUHAAMEXWUT, KOTOPbIA OH TOMbKO LKW-
TMpyeT. B 4eM MMEHHO COCTOMT 3TO M3MEHEHME TOHa,
npeacTonT BbIICHUTL (poHeTukaMm. [lo3sonasa cebe py-
KOBOLCTBOBATLCS BOCMPUSTUEM, MOXHO TEM HE MeHee
yTBEpXAaTb, YTO MOCMOBULA MNPeAcTaeT Kak 3NeMeHT
ONpefeneHHoro koaa, BCTPOEHHOro B 0OMeH coobLue-
Huamny [3, c. 56-57].

Korga Mbl ucnonb3yem MocrnoBuly, Mbl LUMTUMPYEM
ee. TpagMUMOHHO NOCMNOBULYY MpeanonaraeTcs BBOAWUTb
B peyb 0OOpPOTOM TuMa «KaK roOBOPSAT», «KaK MOCHOBU-
La roBOpuUT», «MOCMoBMLA FOBOPUT», C yKasaHueM Ha
TO, YTO OHa SABMSETCA UUTUPYEMbIM BbIiCKasblBaHMEM, a
He cTpouTca CcBOBGOAOHO:

— «[...] il n’est, comme on dit, pire eau que l'eau
qui dort» (Moliere, Tartuffe I, 1).

— «Et chacun a son tour, comme dit le proverbe»
(Moliére, L'Ecole des femmes V, 8).

— «L’intonation «C’est le ton qui fait la chansony,
dit le proverbe. En francais, [lintonation joue un
réle essentiel dans la communication. Une méme
expression peut avoir de multiples sens, selon
l'intonation sur laquelle elle est dite» (absay B uacTu
«Communiquer avec les Frangais» («O6weHne c
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dpaHuy3amm» 13 kHurn Knap Mukenb «Communication
Progressive du Francgais») [4, c. 71].

MocnoBuLy MOXHO BCTaBnsATb B peyvb 6e3 comnpo-
BOXAEHNS POpPMYN «KaK rOBOpPUTCHA», «Kak Mocrosuua
rOBOPUTY», «FOBOPUT MOCMOBULIAY:

«— Enfant, quels étaient vos réves?

— J'ai vécu une enfance trés pauvre. Jai été
balayeur pour payer mes études, jai méme vendu
mon sang... A I'école primaire, quand vous demandez
aux enfants ce qu’ils veulent faire dans la vie,
presque tous veulent étre star de cinéma, musicien
ou président. A la fin du lycée, plus personne n’y
croit... Sauf moi, jai toujours cru en mes réves.
Quand on veut, on peut. Et un jour, je pourrais étre
président des Etats-Unis».

— «Mais la fin du voyage

La fin de la chanson

Et c’est Paris tout gris

Dernier jour, derniére heure

Derniére larme aussi

Et c’est Paris la pluie

Ces jardins remontés

Qui n'ont plus leur parure

Et c’est Paris I'ennui

La gare ou s’accomplit

La derniére déchirure

Et c’est Paris fini

Loin des yeux, loin du cceur

Chassé du paradis

Et c’est Paris chagrin

Mais une lettre de toi

Une lettre qui dit oui

Et c’est Paris demain

Des villes et des villages

Les roues tremblent de chance

C’est Paris en chemin

Et toi qui m’attends la

Et tout qui recommence

Et c'est Paris que je reviens» (Tpetun npunes nec-
H1 XKaka Bbpens «WveHa Mapwxka» («Les prénoms de
Paris», 1961).
B y3bekckom si3blke M B ObITOBbIX pasroBopax, U

B nuTepaType Habniopgaetcsa TeHAeHUMS BBOAMTb MO-
crnoBuubl B peyb BBOAHbIMM oBopoTamu u npsimo, 6e3
Kakon-nnbo BBOAHOW (hopMynbl. M3BECTHOCTL MOCNOBU-
Ubl rapaHTMpyeT B JaHHOM Criyyae ee cTaTyCc uuTathbl.
HecKkonbko NpYMEpPOB UMNMIOCTPUPYIOT 3TO MOSOXEHUE:
«... «Qisasi Rabg‘uziy»da go‘llangan magqollar muallifning
jjodiy niyatini, magsadini ochib berish, hikoyatlar
so‘ngida xulosa o‘rnida, gahramonlar mulogotlari
tarkibida ularning insoniy sifatlarini ochib berish uchun
go'llanilgan. Rabg‘uziy maqollarni turli usulda ishlatar
ekan, ko‘pincha ularni «aymishlar», «ma’lum bo‘ldikim»
kabi maxsus iboralar orqali ifodalaydi...» [5, c. 97].
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«... Asarda qollangan magqollar tuzilishiga ko‘ra
she’riy yoki nasriy ko‘rinishga ega. Magqollar she’riy
shaklda ham qissa tarkibiga singdirilgan, zero, xalq
donoligining ifodasi bo‘lmish magqollarning jarangdorligi,
ohangdorligi she’riy shaklda yanada ortadi:

Qamug‘ yignalar to‘n tikar gizdurur,

Yana o‘zin ko‘rsang, yalang‘och qolur.
Chirog‘ma ulasho‘ kuyar ortanur,

Azinlarga ko‘rsang yoruglik berur»... [6, c. 31].

B aTom npousBegeHun aBTOp npugan noaTuye-
ckyto dopmy ysbekckon nocnosuue «Bo‘zchi belbog‘ga
yolchimas, kulol — mo‘ndiga» unn «Bo‘zchi bo‘zga
yolchimas, kulol — mo‘ndiga» (pyc. akB. «Tkay 6e3
Kylaka, roHdyap 6es ropwka» unm «CanoxHuk 6e3 ca-
nor»), KoTopasi BCTaBreHa Hanpsimyto.

M3BecTHbIM y36ekckun nucatens Cavg Axmag ad-
(PEeKTHO Ucnonb3oBan B CBOWX MPOM3BEAEHMUSIX MOCHO-
BUUbl, HapoaHble noroBopku. OH YacTo obpallancsd K
WPOHNYECKUM U CaTUPUYECKMM MOCNOBMULIAM, KOTOpble
BO3JeNCTBOBaNM Ha 4YyBCTBa YuTaTenen:

— Sizdaga tekinxo'r = murdalarning
ko‘rganmiz. Ishlagan — tishlaydi.

— Cho‘zma-chalpak haqgiga lahadbop qilib guvala
quyib berasiz. Bolmasa, sag‘anangizga boshqa oflik
go‘yvoraman, — deb to‘polon qilib qoldi [7, c. 2].

Takum ob6pas3om, B y306EKCKOM £3blke, Kak M BO
hbpaHLly3CKOM, MOCMoBMLA He UMeeT onpeneneHHoro
MecTa B peyn, B KOTOPOW OHa MOSBMASETCS: MNpakTu-
YeCKM OHa MOXeT pacrionaratbCs rge yrogoHo — B Ha-
Yane, B KOHUe unNu B cepeavHe OObeauHSIIoLWEeNn ero
peun. OHa MOXeT CRyXWTb OMOPOW ANS PasBUTUSA, WI-
NCTpaumMM aprymeHTa, a MOXeT urpatb porb pestoMe
npeabiayLiero apryMmeHTa.

Jnnreuctol (M.B.Paxman yrnn, b.Kapuwmos, LU.Pu3so,

ko'pini

Y.A31moB, Y. Xanmaros, X.3apud, M.Adp3zanos,
C.N6parumos,  C.XypanbepraHoB, P.[xymaHuns30B,
M.Axmapbaea, 3.CupggukoB, T.Mupsaes, K.Mmawmos,

I.DxaxaHrmpos, C.Kacumos, 3.XycauHoBa, b.Capum-
cakoB, A.Mycakynos, M.[xypaeB, Knenbep, AHKOMOP,
LWanupo, lNysap, Kapens u Wynsu, Busettn n Kagwo,
A.Becnepctbix, B.MM.Kykos, B.[l.®enunubiHa, B.Janb,
J1.Toncton, N.CHernpés, A.AdaHacbeB, A.KopuHdckuii,
M.PbIOHUKOBA, B.Mbeuyx, B.3umuH, A.CnunpuH,
KO.MpoxopoB), koTopble paboTanu wunu paboTarT Hag
nocrioBuLiaMm, corfnaiwlatoTca npuaHatb obLwmi craTyc
npeanoXeHns MOCNOBULbI.

O0606OLWEeHHOCTL — 3TO OMpedensiiollee CBOWCTBO
nocriosuubl. OHO sBNSETCA OOHUM U3 HEOOXOAMMbIX
YCNoBUI ANs TOro, Ytobbl BbiCKa3biBaHME CTano Mocro-
Buuen. lNocnosuuy genaeTt nocrnosuuen To, YTO npe-
XOe BCero oHa umeeT pogoBoe cogepxanue [8, c. 2].

Bceobwuin  xapakTep MOCMoOBUUbI Mpexae BCero
nposiBnsieTcd B ynoMsiHyToM pedepeHTe. O603Ha-
Yaembli MocnoBuUen pedepeHT He sBNndeTcs npo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHO  OMpPeAerneHHbIM,  OTrpaHu-
YeHHbIM sBreHnem. B BbiCkasbiBaHWM MOCMOBULbI HET
NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON MPUBA3KA, Ha KOTOPYIO
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onvpaeTcst pedepeHT. Takmum obpasom, nocrnosuua
o6o3HavaeT BUPTyanbHyl pedepeHumto, KoTopas oT-
HOCUTCA K Kraccy npoLwWmblX, HacToAwWwmX, O6yayLumx,
peanbHbIX UNU BoOBGpaxkaemblX SBMAEHWA, APYrUMn
crnosamu, K nobomy pedepeHTy, KOTOpbIn MOXeT ObiTb
peann3oBaH A3bIKOM.

Mo atomy nosoagy Knenbep nuwert: «[...] oHW [no-
CnoBuuUbl] OTHOCATCA K OOLen cuTyaumm, B KOTOPOW
He MNPOWCXOAUT HW OTAENbHbIX UL, HU COObLITWA, N B
NYHKT, NOCMNEeACTBUSA KOTOPOrO BaXkHbl, OHU He BKIlHOYa-
10T 9NEeMEHT KOHKpPEeTHOW uaeHTudumkaumm (T.e. BBOAS
B Urpy cuTyauuo BbicKasbiBaHus [...]. Takum obpasom,
OHM MpPEeACTaBNAT THOMUYECKMA (MM HOMWYECKMI)
Xapaktep, TO eCTb HecryYaWHbl, HenpeaBUAEHHbIN»
[9, c. 76].

XapakTepuctuka OOO0OLWEHHbIX MNPeanoXeHun, Ta-
KuMm obpasom, COCTOMT B TOM, YTOObI BblpaxaTb OTHO-
LUeHne, CcTaBllee HeKoTopbiM 06pa3oM He3aBUCUMbIM
OT KOHKPETHbIX CUTyauuin, MNOTeHUManbHoe, a He pe-
anbHoe nonoXxeHue gen wunu cutyaumio. VX nnockoctb
[OCTOBEPHOCTN Oonblue He SABMSETCA HenocpencTBeH-
HO NIIOCKOCTbI OTAENbHbIX COObLITUI, Aaxe ecnu Hews-
OexHo ocTaeTcsi KocBeHHas cBA3b. O606LieHHble BOn-
pocbl paccMaTpvBalTCA Ha 0Ooree BbICOKOM YPOBHE,
Ha ypOBHE TUMOB, W MOTOMY Y4acCTBYIOT B MOHATUIAHOM
CTPYKTYPMPOBaHMN MWpa, B HalleW opraHvsauun peu-
ctBuTenbHocTn. Knaccuyeckas u Gonee npuBbIYHASNA
dopMynupoBKa 34eCb MOAYEPKHET B BbICLLUEN CTemneHu
BUPTyanbHbIA Xapaktep obwHocTu. Kakue Obl TepMUHbI
He MCMonb30BanuChb, peluaroLiMin MOMEHT 3aKm4vaeTcs
B OTCYTCTBUM MpPSIMOWA CBSI3W C Tekywum mMupom. OO6-
Lme npeanoXeHns CTPYKTYPUPYIOT 3aKOHOMEPHOCTH, a
He yTBepXOEeHUS O KOHKPEeTHbIX dakTax.

Bo dpaHuysckon nocnosuue «Les cing doigts de
la main ne se ressemblent pas» (pyc. akB. «/ Ha oga-
HOW pyKe nanblbl HEe paBHbl») K y3bekckon «Besh qo'l
barobar emas» HomuHanbHasa cuHTarma (HC) «les cing
doigts» («mATb nanbueB»), «qo'l», «la mainy» («pyka»)
OTHOCUTCS HE K KOHKPETHbIM ManbLaM U K pyke, HO K
Knaccy BXOXOEHUN nanbueB W pyK, HaderneHHbIX BCcemmu
MOHATUMAHBIMX CBOWCTBaMU ObiTe nanbuem, ObiITb py-
Kon. PopgoBoe copepxaHuwe, U3MNOXEHHOoe B 3TUX [OBYX
nocrnosuuax, aktyanoHo B noboe Bpems n B nobom
mMecTe. [locnoBuubl OTpuLATENbHO pearupyloT Ha 3a-
NUCb B COBBLITUMHOM BbICKa3blBaAHWUN.

Mo Knenbepy, poOoBoM XxapakTep MOCMOBULbI
nposiBNseTcs B ABYX TWUMWUYHbIX CBOWCTBaxX MOCMO-
BUL: NOsIBNiEHMEe KOHTPMNpPUMEPOB He uckaxaeT obliee
npeanoxexHve; oblime npeanoXeHns no YMOMYaHuio
JonyckalT BMellaTenbCTBO B CUTyaLMU, KOTOPbIe OHU
KBanuduumnpytoT [Tam xe, c. 77].

Takum obpas3om, CyLleCTBOBaHME PYKM C LUECTbIO
nanbuaMmyv WM pyku, y KOTOPOW cpeaHun n 6e3biMsH-
HbI nanblbl OAMHAKOBOrO pasmepa, He CTaBUT noA
COMHEHMEe WCTWHY, BbIpaXeHHyto crnoBamu «Les cing
doigts de la main ne se ressemblent pas» n «Besh
qo‘l barobar emas». Bonee Toro, BbLIBOAHAA BCeOO3BO-
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NEHHOCTb MOCIOBULbI CIY>XWUT TOBOPSILLLEMY MOCHOBULLY
ONs NpeAckasaHusl TeX WM WHbIX CUTyaluid, Npu 3TOM
npeacTaBnsas 9TW NpeAckasaHusl Kak npaBAonofobHble.
B [gaHHbIX nocrnoBuuax nocroBuyHas obLHOCTb Xapak-
TepusyeTcs pedepeHumanbHON M rpamMmMaTUyeckon aB-
TOHOMWEN N MOSHOM OTOPBAHHOCTbIO OT 0OCTOATENLCTB
cuTyauun Bbicka3sbiBaHus. Bo dpaHLysckoln nocrosule
pedepeHUManbHas U rpaMmmaTmyeckas CamoCTOsITENb-
HOCTb MOCIMOBWLbI BbIpaXaeTcsl Ha WMMEHHOM YpOBHEe
HanmMuMeMm onpefeneHHOro onpefaenuTensl, Ha rna-
rofNbHOM YPOBHE YnoTpebreHneM HacTosLWEro U3bsaABU-
TEenbHOro HakrnoHeHusi. B ysbekckon nocnosuue pede-
peHumanbHaa aBTOHOMMSA peanuadyeTtca npsamon HC un
KOHKPETHBIM OTCYTCTBMEM OOCTOATENBCTB BPEMEHMU.

B kavecTBe o0Llero yTBepxaeHusi npegnonaraercs,
4YTO MOCroBULIA UMEET UCTUHHOCTHOe 3HadeHue. [epe-
JaBaemoe MoCroBuLUEeNA 3HaAYeHUWEe WCTUHbI OCHOBaHO
He Ha [JokasaTenbCTBaX, TaKMX KakK HayyHasi UCTMHA,
a Ha YyHMBepcanbHOCTU ucnonb3oBaHus. OTKpbITUE
«KpacuBow Bewmy» 6e3 «MNroXoW CTOPOHbI» He OTMe-
HaeT nocnoBuuy «ll n'y a pas de rose sans épines» —
«Tikansiz gul bolmas» wnnn «Gulning ham tikani bor»
(pyc. akB. «HeT po3bl 6e3 WnnoB»).

MocnoBuUbl UMEIT CTaTyC WCTWMHbI TOMBKO MO
YMOI4aHuio. Xapakrtepusyst UCTUHHOCTb MOCMOBULbI Kak
HeyHVBepcarnbHylo, Mbl Ferko MoXem OOBSCHWTL ABa
SIBMEHNSA: MOCMOBWLbI, Bbipaxatolime yCTapeBLUy UCTU-
Hy, M MOCMOBWLbI C MPOTMBOPEYMBLIM 3HayeHnem. [en-
CTBUTENBHO, BO (PpaHLIy3CKOM 1 y30EKCKOM si3blkax eCTb
MOCMNOBMLbI, CMbICIT KOTOPbIX CErOAHSA SIBHO YCTapern.

®paHuy3ckue nocrosuubl: La crasse nourrit les
cheveux (gocn. «IpAsb nuTaeT Bonocki»). Lave tes mains
souvent, tes pieds rarement et ta téte jamais (mocn.
«Yalle Mo pyku, pegKo HOMM M HUKOT4a rorioBy»).

Y3bekckas nocnosuya: Teng tengi bilan, tezak qopi
bilan ou Telba tengi bilan, etagi yengi bilan (pyc. aks.
«PoBHs ¢ poBHEN, a KM3AK CO CBOUM MELLKOMY).

MNpenctaBneHne o crnocobe COXpaHUTb BOMOCHI
rpsi3blo0 UNWN LMTUPOBaAHUE BTOPOW YacTu y3bekckon no-
CMOBMUBI B HalM OHW KaXeTcs owwmboyHbIM. [Ans Hac
UCTWHBI, W3MOXEHHble B 3TWMX MOCMOBMLAX, KaXyTCs
NOXHBIMW, HO ANS APEBHMX OHW BMONHE BEPHbl. Takum
06pa3oM, UCTMHA, BbIpaXXeHHasi NOCMOBULEN, COCTaBMsA-

_______TALMI___
MPENOJABAHUE
3bIKA W JINTEPATYPBI
LA\(;L\(;L AND LITERATURE
TEACHING

€T OTHOCUTENbHOE MOHATNE, OOHaKO B Kaxbli MOMEHT
ee BblpaxeHue npeacTaBnsgeT cobov NorMyecku CBs3-
HOe MoHATHeE.

N Bo bpaHuy3ckom, 1 B y3GEKCKOM si3blke eCTb Mo-
CMNOBMLbI C NPOTUBOPEYUBBIM 3HAYEHNEM.

®paHuy3ckue nocnosuybl: Visage d’homme fait
vertu (gocn. «3To NMUO YeroBeka, KoTopoe AernaeT ero
nobpopetenbHbiMy) # C'est faible caution que celle d’un
visage (gocn. Jluyo — ato cnabas rapaHtus). Qui se
ressemble s’assemble (pyc. akB. «Pbibak pbibaka BMaUT
n3ganeka», «Ckaxu MHe, KTO TBOW [pyr, U S CKaxy,
KTO Thi») # Les extrémes s’attirent (gocn. «KpanHocTtn
npusnekatoT»). Pour reconnaitre une bonne soie, on voit
la marge (OykB. «YTOOBI pacno3HaTe XOPOLLUMIA LUESK,
Hafo y3HaTb ero ueHy») # Pour reconnaitre une bonne
personne, on voit le visage (byk. «4T0BbI y3HaTL XOpO-
LIero YyenoBeka, Hago yBUAETb €ro fuuo»).

Y3bekckue mnocnosuybl: Rostini aytsang, urarlar,
xushomadni suyarlar (gocn. «Ecnu ckaxelwb npasay,
TebsA nobbIOT, ecnu Oyaewb NbCTUTb, Tebs nonobsT»)
# Berib yaxshi ko‘ringuncha, bermay yomon ko'rin
(mocn. «He 6yob xopowwum faBas, a 6yab nNnoxum He
paBsasi»). Oltin — balchigda ham oltin (pyc. akB. «30-
noto u B rpa3n 3onoto»); O‘zingga garab kutarlar,
so‘zingga qarab kuzatarlar (mocn. «[puHuMmatoT no
ogexae (MnNM MO BHELIHOCTW), MPOBOXaKlT MO yMmy)
(«Yaltiragan hamma narsa ham oltin emas» (pyc. akB.
«He BCé TO 30M0TO, YTO BGNECTUTY)).

B kaxpgonm nape aHTaroHUCTUYECKMX MOCIOBUL, UC-
TUHA, BbIpaXeHHast OfHOW, He WCKIYaeT WCTUHY,
NPOSIBNIEHHYIO APYroW, HO BCE OHU SABMSATCH O6LMMM
UCTMHaMK, AEeWCTBUTENbHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYET
pas3nuyHbiM cutyaumam. [pu ynotpebneHun rosops-
LM BCerga HasbiBaeT MOCMOBULY, COOTBETCTBYHLLYIO
cuTyauum pedm un paccmaTpuBaemMomy npeamety. B
XM3HM YenoBeka ObIBAlOT pasHble CUTyauuu, U Ccylle-
CTBOBaHWE MOCMOBUL, MPOTUBOPEYMBOrO 3HAYEHUA MNpu-
3BaHO MOMOYb FOBOPSLLIEMY B €ro nomckax MocroBuLbl,
noaxoAsilen Ans cuTyauun, B KOTOPYIHO OH mnonagaer.
WcTtunHa, BblpakeHHas nocnosuuen, cobniogaet yeno-
BEYECKMA 3aKOH, KOTOPbIA OTNMYaeTcss OT Hay4yHoro
3aKoHa TeMm, YTO yCTaHaBnMMBaeT CTaHAapT, a He Hero-
rPeLUNMBIN 3aKOH.
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